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Основными единицами коммуникации являются подписи и комментарии  
к посту, где пользователи при помощи языковых и графических средств 

выражают мнения и оценки.  
В рамках нашего исследования мы рассматриваем англоязычные 

комментарии содержащие похвалу и комплименты, то есть положительную 

оценку качеств адресата, как природных (внешность), так и зависящих  
от сознания, воли и желаний (поведение, поступки, позиция).  

Похвала и комплименты могут быть выражены разнообразными лекси-
ческими средствами. В ходе анализа мы классифицировали их в зависимости 

от части речи и выяснили, что наиболее часто для выражения комплимента  
и похвалы пользователи соцсетей прибегают к прилагательным (beautiful, 
gorgeous, stunning, amazing, perfect). Их можно увидеть в выражении  
и прямой похвалы (gorgeous as always), и косвенной (Could this woman be any 
more beautiful). Частотность указанных прилагательных можно объяснить 

тем, что в комментариях чаще всего превозносятся именно внешние данные 

адресата. 
Похвала и комплимент также могут быть выражены существительными. 

Интересно отметить, что одним из наиболее часто встречающихся из них 

является слово ‘queen’ (королева). Причем оно используется для выражения 

положительной оценки и внешних данных автора поста, и его поведения или 

позиции (You are my queen forever. – Ты моя королева навеки). 
Еще один интересный пример выражения положительной оценки в ком-

ментариях это использование нейтральных по значению существительных  
в сочетании с эмоджи (пиктограммой или рисунком, обозначающим оценку 

или эмоцию). В таком случае существительное указывает на объект похвалы 

или комплимента, а эмоджи – на оценку и ее степень. Например, если рядом 

со словом ‘hair’ стоит изображение огня, то всю конструкцию можно вос-
принимать как наивысшую степень похвалы состоянию волос или прическе. 

К другим частотным лексическим способам выражения похвалы  
и комплимента в комментариях можно отнести междометия (wow, aww, gee) 
и усилительные наречия (so pretty, so hot, she's so fantastic). Они также часто 

сопровождаются эмоджи, как правило, дублирующими значение лексической 

единицы.  
 

М. Д. Ннеджи  
 

О ПЕРЕДАЧЕ ИМЁН СОБСТВЕННЫХ  
ПРИ  ПЕРЕВОДЕ РЕЧЕЙ ПОЛИТИКОВ  
(на материале выступлений Терезы Мэй) 

 
Неполный или неточный перевод политического текста вследствие 

искажения оригинала может привести к усложнению политической ситу-
ации, политическому конфликту. При переводе такого рода дискурса 

необходимо учитывать особенности культуры и традиций. 
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Речи Тэрэзы Мэй, премьер-министра Великобритании, которая вступила

на этот пост в 2016 году и занимала его на протяжении 3-х лет. отличаются

лаконичностью и тщательным подбором лексики, на что особое внимание

следует обратить переводчику. Анализируя речи  Терезы Мэй и их переводы

на русский язык, мы обратили особое вниманию на передачу имён соб-
ственных, которая в основном осуществлялась с помощью транскрипции: For
many years the great humanitarian Sir Nicholas Winton – who saved the lives
of hundreds of children by arranging their evacuation from Nazi-occupied
Czechoslovakia through the Kindertransport – was my constituent in Maidenhead.
‘Великий гуманист сэр Николас Уинтон, который спас жизни сотен детей,

организуя их вывоз из оккупированной нацистами Чехословакии в ходе

операции «Киндертранспорт», в течение многих лет был моим избирателем

в Мейденхеде’. Однако при переводе параграфа Similarly we should gather
evidence of Daesh’s crimes worldwide, so ensuring justice for their victims and
deterring those who might conduct such crimes in the future для передачи

названия террористической организации Daesh переводчику пришлось от-
ступить от способа транскрипции. DAESH–эвфемизм, придуманный СМИ

и политиками, который используется с целью замены привычной аббре-
виатуры ISIS ‘ИГИЛ’, так как для нее характерно наличие слов «ислам»,

«исламский», что дискредитирует саму религию, не имеющую отношения

к терроризму и насилию. Слово ДАИШ – это акроним арабского словосоче-
тания, который имеет оскорбительный оттенок и переводится ‘топчущий’.
Перед переводчиком стоял выбор, который он сделал в пользу привычного

наименования ‘ИГИЛ’, так как ДАИШ – новое и не всем известное обозна-
чение. В данном случае способом передачи имени собственного при пере-
воде стала контекстуальная замена.

Таким образом, речь политика и её перевод, с одной стороны, требует

толерантного отношения к другим культурам, идеям, стремлениям, что

позволяет нам говорить о возрастающей вероятности использования средств

реализации политической корректности – эвфемизмов, а с другой стороны,

характеризуется агрессивностью с целью получения и сохранения власти,

стремлением к личной адресности для создания доверительной и благо-
приятной обстановки, что является предпосылкой для использования в речи

и особенно в её переводе дисфемизмов.

                

                                             
                  

                                                            
                                                                      
                                                                  
                                                                      


